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	NO.
	CSIs:ecological 
	TT(1974)

	1
	茶
	TEA

	
	
	⑧

	2
	南方
	IN THE SOUTH

	
	
	⑦

	3
	巴山
	--

	
	
	⑩

	4
	峡川
	rivers and gorges of the Province of Scechwan

	
	
	③

	5
	瓜芦
	the gourd

	
	
	⑦

	6
	上党
	Shang T'ang

	
	
	②

	7
	百济
	Po Chi

	
	
	②

	8
	新罗
	Hsin Lo

	
	
	②

	9
	高丽
	Korea

	
	
	⑧

	10
	泽州
	Tse Chou prefectures 

	
	
	⑤ 

	11
	易州
	I Chou prefectures

	
	
	⑤

	12
	幽州
	Yu Chou prefectures

	
	
	⑤

	13
	檀州
	T'an Chou prefectures

	
	
	⑤

	14
	江东
	the land east of the Yangtze 

	
	
	③

	15
	淮南
	south of the Huai rivers

	
	
	⑤

	16
	江南
	Chiang Nan

	
	
	②

	17
	梅雨
	the times of the heavy rains

	
	
	⑧

	18
	今之河陇
	along the dikes

	
	
	⑧

	19
	洪州
	Hung Chou

	
	
	②

	20
	莱州
	Lan Chou

	
	
	②

	21
	越州
	Yueh Chou

	
	
	②

	22
	鼎州
	Ting Chou

	
	
	②

	23
	婺州
	Wu Chou

	
	
	②

	24
	岳州
	Yueh Chou

	
	
	②

	25
	寿州
	Shou Chou

	
	
	②

	26
	邢州
	Hsing Chou

	
	
	②

	27
	山南
	SHAN NAN

	
	
	②

	28
	淮南
	HUAI NAN

	
	
	②

	29
	浙西
	CHE HSI

	
	
	②

	30
	剑南
	CHIEN NAN

	
	
	②

	31
	浙东
	CHE TUND

	
	
	②

	32
	黔中
	Chien Chung

	
	
	②

	33
	江南
	Chiang Nan

	
	
	②

	34
	岭南
	Ling Nan

	
	
	②


	No.
	CSIs:material 
	TT(1974)

	1
	簋
	THE BASKET. There are several kinds of baskets, there being one called ying...

	
	
	⑧+⑤

	2
	升
	gallons

	
	
	⑧

	3
	斗
	pints

	
	
	⑧

	4
	灶
	THE FURNACE AND CAULDRON.

	
	
	⑧

	5
	釜
	a cauldron

	
	
	⑧

	6
	甑
	The boiler, such as one used for steaming rice, and called a tseng 

	
	
	⑧+⑤

	7
	榖木枝三亚者
	a three-forked branch

	
	
	⑧

	8
	杵臼
	THE PESTLE. ... such as is used in hulling rice

	
	
	⑧+⑤

	9
	碓
	tui

	
	
	②

	10
	规
	THE SHAPER

	
	
	⑧

	11
	模
	a mo or mould

	
	
	②+⑤

	12
	棬
	a ch’uan

	
	
	②

	13
	承
	THE HOLDER

	
	
	⑧

	14
	台
	t’ai or stage

	
	
	②+⑤

	15
	砧
	the chan or block

	
	
	②+⑤

	16
	檐
	The cover

	
	
	⑧

	17
	衣
	I

	
	
	②

	18
	油绢
	oiled silk

	
	
	③

	19
	芘莉
	The screen

	
	
	⑧

	20
	籯子
	a ying-tzu 

	
	
	②

	21
	蒡筤
	a p’ang-lang

	
	
	②

	22
	尺
	feet

	
	
	⑧

	23
	寸
	inches

	
	
	⑧

	24
	土罗
	earth sifter

	
	
	③

	25
	棨
	THE AWL. Called a ch’i

	
	
	②+⑤

	26
	锥刀
	a knife and handle

	
	
	⑧

	27
	朴
	THE BEATER

	
	
	⑧

	28
	鞭
	pien

	
	
	②

	29
	焙
	THE DRYING HOLE

	
	
	⑧

	30
	丈
	ten feet

	
	
	⑧

	31
	贯
	STRINGERS. The stringers are named kuan

	
	
	⑧+⑤

	32
	棚
	THE DRYING SHED. The p’eng...

	
	
	⑧+⑤

	33
	栈
	chan

	
	
	②

	34
	穿
	TIES

	
	
	⑧

	35
	斤
	catty

	
	
	⑧

	36
	育
	STOTRAGE CONTAINERS

	
	
	⑧

	37
	风炉
	The brazier

	
	
	⑧

	38
	筥
	THE BASKET

	
	
	⑧

	39
	炭挝
	THE STOKER.

	
	
	⑧

	40
	槌
	Ch’ui 

	
	
	②

	41
	斧
	fu

	
	
	②

	42
	火夹
	Fire tongs

	
	
	⑧

	43
	鍑
	The cauldron

	
	
	⑧

	44
	交床
	The stand

	
	
	⑧

	45
	夹
	Pincers are like chopsticks

	
	
	⑧+⑤

	46
	纸囊
	The paper bag

	
	
	⑧

	47
	碾
	The roller

	
	
	⑧

	48
	罗盒
	GAUZE AND CASKET.

	
	
	⑧

	49
	则
	THE MEASURE

	
	
	⑧

	50
	水方
	THE WATER DISPENSER

	
	
	⑧

	51
	漉水囊
	THE WATER FILTER

	
	
	⑧

	52
	瓢
	THE WATER LADLE

	
	
	⑧

	53
	竹夹
	THE BAMBOO PINCERS

	
	
	⑧

	54
	嵯簋
	THE SALT DISH

	
	
	⑧

	55
	揭
	a spoon

	
	
	⑧

	56
	熟盂
	THE HEATING BASIN

	
	
	⑧

	57
	碗
	THE TEA BOWL

	
	
	⑧

	58
	畚
	THE BASKET FOR CUPS

	
	
	⑧

	59
	札
	THE BRUSH

	
	
	⑧

	60
	涤方
	THE SCOURING BOX

	
	
	⑧

	61
	滓方
	THE CONTAINER FOR DREGS

	
	
	⑧

	62
	巾
	THE CLOTH

	
	
	⑧

	63
	具列
	THE UTENSIL RACK

	
	
	⑧

	64
	都篮
	THE CARRYALL

	
	
	⑧

	65
	华
	The frothy patches

	
	
	⑧

	66
	沫
	mo

	
	
	②

	67
	饽
	po 

	
	
	②

	68
	花
	flowers

	
	
	⑧

	69
	里
	li

	
	
	②


	No.
	CSIs: social
	TT(1974)

	1
	禁火
	a ban on fires

	
	
	③

	2
	性凝滞


	...is of a cold nature,...may be used in case of blockage or stoppage of the bowels.

	
	
	⑤

	3
	茶之为用，味至寒
	at its coldest nature

	
	
	③

	4
	热渴、凝闷、 脑疼、目涩、四肢烦、百节不舒
	is feeling hot or warm, given to melancholia, suffering from aching of the brain, smarting of the eyes, troubled in the four limbs or afflicted in the hundred joints

	
	
	③

	5
	六疾
	the six illnesses

	
	
	③

	6
	二月、三月、四月
	THE SECOND, THIRD AND FOURTH moons

[this piece is followed with a Note]

	
	
	⑧

	7
	圣唐灭胡
	the destruction of the Mongols by the Great T'ang.

	
	
	③

	8
	伊公
	无

	
	
	⑩

	9
	陆氏
	the Lu family

	
	
	③

	10
	永嘉
	the Yung Chia period

	
	
	⑤

	11
	霜郊
	the time of frost

	
	
	⑦

	12
	潜龙
	the dragon

	
	
	③

	13
	粗茶、散茶、末茶、饼茶
	coarse, loose, powered or cake tea

	
	
	③

	14
	痷茶
	无

	
	
	⑩

	15
	炎黄神农氏
	Shen Nung also known as the Emperor Yen.

	
	
	②+⑤

	16
	周公
	Tan, the Duke of Chou

	
	
	⑦

	17
	相
	无

	
	
	⑩

	18
	仙人丹丘子
	The Daoist Immortal

	
	
	⑤

	19
	黄山君
	无

	
	
	⑩

	20
	文园令
	无

	
	
	⑩

	21
	执戟
	The Minister

	
	
	⑧

	22
	归命侯
	the Kuei Ming Hou Period

	
	
	⑤

	23
	太傅
	无

	
	
	⑩

	24
	司空
	无

	
	
	⑩

	25
	刺史
	Governor Of

	
	
	⑧

	26
	司隶
	无

	
	
	⑩

	27
	洗马
	无

	
	
	⑩

	28
	参军
	无

	
	
	⑩

	29
	记室
	无

	
	
	⑩

	30
	内史
	无

	
	
	⑩

	31
	冠军
	The General

	
	
	⑧

	32
	廷尉
	无

	
	
	⑩

	33
	英国公
	无

	
	
	⑩

	34
	扬州牧
	无

	
	
	⑩

	35
	惯闷
	continue sluggish and am the captive of melancholy

	
	
	⑧

	36
	晋武帝
	during the periods from 265-290 of the Chin Dynasty

	
	
	⑤

	37
	永明
	the Yung Chia period of the Sung Dynasty

	
	
	⑤

	38
	年七十九
	seventy-nine years old

	
	
	⑧

	39
	南朝
	in the South

	
	
	⑧

	40
	并冷
	drunk cold

	
	
	⑧

	41
	秋采之苦，主下气消食。
	If it is bitter, it dissipates hunger and cheers the downcast.

	
	
	⑧

	42
	三月三日
	the third day of the third month

	
	
	⑧

	43
	王公
	a Prince or Duck

	
	
	⑨


	No.
	CSIs: religious
	TT(1974)

	1
	精行俭德之人
	one

	
	
	⑩

	2
	醍醐
	无

	
	
	⑩

	3
	甘露
	the sweetest dew of Heaven

	
	
	⑨

	4
	采不时，造不精，杂以卉莽，饮之成疾
	One must guard against plucking tea out of season, manufacturing that does not catch its essense or adultering it with other plants or herbs. Drinking tea under those conditions can only lead to illness.

	
	
	⑤

	5
	令煴煴然
	a light fire

	
	
	⑧

	6
	有雨不采，晴有云不采，晴，采之
	Do not pick on the day that has seen rain nor when clouds spoil the sky. Pick tea only on a clear day.

	
	
	⑧

	7
	坎上巽下离于中
	K'an above;sun below and li in the middle[译本后有注释]

	
	
	③

	8
	体均五行去百疾
	Harmonize the five elements in the  body and you will banish the hundred illnesses.

	
	
	③

	9
	离


	Its trigram is li

	
	
	⑦

	10
	巽
	the trigram sun

	
	
	⑦

	11
	坎
	the trigram k'an

	
	
	⑦

	12
	巽主风，离主火，坎主水，风能兴火，火能熟水，故备其三卦焉
	Sun rules the wind, li rules the fire and k'an rules the water. Wind can stir up the fire and the fire can boil water. This is why the three trigrams are on it.

	
	
	③

	13
	长其脐，以守中也
	The bowls is extended to protect the center

	
	
	⑧

	14
	林栖谷隐者
	People who are tied to the deep forests or who rest in the seclusion of remote valleys

	
	
	⑧

	15
	道士
	a Taoist adept

	
	
	⑤

	16
	丹丘子
	Tan Ch'iu-tzu

	
	
	②

	17
	茶性俭
	Moderation is the very essence of tea

	
	
	③

	18
	天育万物，皆有至妙，人之所工，但猎浅易
	In the ten thousand objects which Heaven nourishes, there is supreme perfection. It is only for ease and comfort that man works at things.

	
	
	⑧

	19
	鬼神
	spirit world

	
	
	⑧

	20
	羽化
	未译

	
	
	⑩

	21
	小石子
	small stones 

	
	
	③


	No.
	CSIs: linguistic
	TT(1974)

	1
	茶之源、之具、之造、之器、之煮、之饮、之事、之出、之略
	Arrange them so that "The Beginnings of Tea", " The Tools of Tea","The Manufacture of Tea","The Equipage", "The Brewing of Tea","Drinking the Tea","Notations on Tea,""Tea-producing Areas" and "Generalities"

	
	
	⑧

	2
	以绢素
	WHITE SILK

	
	
	⑦

	3.
	分布写之
	copy it

	
	
	⑧

	4
	其字，或从草，或从木，或草木并
	The character for tea, which we call ch'a, is sometimes made with "herb" as the significant element, sometimes "tree" and sometimes both.

	
	
	⑧

	5
	穿，旧作钗钏之“钏’字，或作贯“串”
	In the old days, the character for the tie was the ch'uan, meaning bracelet. Sometimes the ch'uan of the expression kuan-ch'uan, meaning "to string together," was used...The character used now to designate the tie for the tea is ch'uan, meaning "to bore through.

	
	
	⑧

	6
	文以平声书之，

义以去声呼之，
	When it is written, one thinks of the even tone, but it is spoken with a falling tone.

	
	
	③

	7
	蒸之，捣之，拍之，焙之，穿之，封之
	is to pick it, steam it,pound it, shape it, dry it, tie it and seal it.

	
	
	③

	8
	如胡人靴者，蹙缩然
	tea may shrink and crinkle like a Mongol's boots.

	
	
	③

	9
	犎牛臆者，廉然
	it may look like the dewlap of a wild ox,

	
	
	③

	10
	浮云出山者，轮菌然
	It can look like a mushroom in whirling flight just as clouds do when they float out from behind a mountain peak,

	
	
	⑤

	11
	轻飙拂水者，涵澹然
	Its leaves can swell and leap as if they were being lightly tossed on wind-disturbed water

	
	
	⑤

	12
	有如陶家之子，罗膏土以水澄之
	Others will look like clay, soft and malleable, prepared for the hand of the potter and will be as clear and pure as if filtered through wood.

	
	
	⑤

	13
	又如新治地者，遇暴雨流潦之所经
	Still others will twist and turn like the rivulets carved out by a violent rain in newly tilled fields.

	
	
	⑤

	14
	有如竹ZE者，枝干坚实，艰于蒸捣
	teas like the husk of bamboo, hard of stem and too firm to steam or beat. They assume the shape of a sieve.

	
	
	⑤

	15
	有如霜荷者，茎叶沮，易其状貌
	there are those that are like the lotus after frost. Their stem and leaves become sere and limp, their appearance so altered that they look like piled-up rubble.

	
	
	⑤

	16
	风炉....如古鼎形
	The brazier should be made of brass or iron and shaped like an old-fashioned tripod.

	
	
	⑦

	17
	连葩
	chained flower buds

	
	
	⑧

	18
	若今之河陇军人木吾也
	It is not unlike the wooden staffs carried by our soldiers along the dikes.

	
	
	③

	19
	堕，形如车轮
	The shape of the depression carved into the wood is that of the lower part of a carriage wheel without spoke or axle.

	
	
	⑤

	20
	若盒形
	It may, however, be in the shape of a casket, or even a bottle or jar.

	
	
	③

	21
	若巨笔形
	a small bundle of bamboo can be cut and fashioned into a tubular shape like that of an enormous writing brush

	
	
	③

	22
	候炮出培缕，状虾蟆背
	When the shape begins to hump like the back of a toad

	
	
	③

	23
	如漆科珠，壮士接之
	In cases in which the leaves are tough, grasp a heavy pestle and pound the leaves until they are broken like lacquered beads or become like brave soldiers who have received their orders not to halt and go on until there is no strength left in them

	
	
	⑧

	24
	其节若倪倪如婴儿之臂耳
	the stems are as tender as a baby's arm,

	
	
	③

	25
	其沸，如鱼目，微有声，为一沸
	When the water is boiling, it must look like fishes eyes and give off but the hint of a sound.

	
	
	③

	26
	缘边如涌泉连珠，为二沸;
	When at the edges it chatters like a bubbling spring and looks like pearls in numerable strung together, it has reached the second stage

	
	
	③

	27
	腾波鼓浪，为三沸。
	When it leaps like breakers majestic and resounds like a swelling wave, it is at its peak.

	
	
	⑤

	28
	如枣花漂漂然于环池之上
	for they resemble the flowers of the jujube tree tossing lightly on the surface of a circular pool,

	
	
	③

	29
	又如回潭曲渚青萍之始生
	They should suggest eddying pools, twisting islets or foating duckweed at the time of the world's creation.

	
	
	⑧

	30
	又如晴天爽朗有浮云鳞然
	They should be like scudding clouds in a clear blue sky and should occasionally overlap like scales on fish,

	
	
	⑤

	31
	其沫者，若绿钱浮于水湄
	They should be like copper cash, green with age, churned by the rapids of a river,

	
	
	⑤

	32
	又如菊英堕于尊俎之中
	dispose themselves as chrysanthemum petals would, promiscuously cast on a goblet's stand.

	
	
	⑦

	33
	皤皤然若积雪耳
	Then the fine, light flowery froth will gather and become as silvery and white as drifted snow.

	
	
	⑤

	34
	焕如积雪，烨若春，有之
	it must be as lustrous as the snowdrift and as sumptuous as the spring lotus.

	
	
	③

	35
	之上有水膜，如黑云母
	If on the surface of the froth there is a lining like a black cloud

	
	
	⑦

	36
	翼而飞，毛而走，哒而言
	Some are winged and fly. Some are furred and run. Still others stretch their mouths and talk.

	
	
	③

	37
	至若救渴，饮之以浆;蠲忧忿，饮之以酒;荡昏寐，饮之以茶。
	If one would merely slake his thirst, then he can drink rice and water. Should melancholy,sadness or anger strike, he can turn to wine to drink, But if one would dispel an evening's unproductive lassitude, the meaning of 'drink' is tea

	
	
	⑧

	38
	百沸
	are boiled

	
	
	⑩

	39
	於戏
	无

	
	
	⑩

	40
	《娇女》诗

“吾家有娇女，皎皎颇白皙;

小字为纨素，口齿自清历。

有字惠芳，眉目粲如画;

驰骛翔园林，果下皆生摘。

贪华风雨中，忽数百适;

心为茶剧，吹嘘对鼎锄。"
	Tso Ssu has a poem "Gracious Ladies"

There is a gracious lady in my home.

Her complexion is surpassing white dazzling white, glistening white.

She was called Wan Su - White silk finely spun.

Each part -the mouth, her teeth, her

nose -is fine and true.

Her younger sister is Hui Fang: Gentle

Fragrance

With eyes and eyebrows that are living

paintings.

The Wild Duck soars and then hovers

over my garden orchard.

The fruit has fallen, fresh, and

ready to pick.

I long for flowers that bend with the

wind and rain.

In my mind I write a play about Tea.
The wind breathes and sighs among the

tripods and cauldrons."

	
	
	⑦

	41
	《登成都楼》

“借问扬子舍，想见长卿庐;

程卓累千金，骄侈拟五候。

门有连骑客，翠带腰吴钩;

披林采秋橘，临江钓鼎食随时进，百和妙且殊。

春鱼;黑子过龙醢，果馔逾蟹婿。

芳茶冠六清，溢味播九区;

人生苟安乐，兹土聊可娱。”


	“Climbing the Tower in Ch'eng Tu” by Cha Meng-yang:

May l ask the way to Yang Tzu's hut?

I must visit the home of that great minister.

The journey is long, but I have much gold.

My horse rears and would be off for the five capitals.

At the gate, mounted guests crowd and touch.

In my turquoise sash, I carty a curving blade.

There is rice in the tripod - we go in at leisure.

The amenities are supreme pertection.

We enter the forests to pluck autumn oranges,

Visit the rivers for spring fish.

A speckled egg is finer than fine pastry.

Fruits delight more than the crab,

While fragrant Tea stills the six passions
And its encompassing flavors fill the nine provinces.

Our lives are of small account -we rest in peace.

This is a land to be savored.

	
	
	③

	42
	《歌》

“茱萸出芳树颠，鲤鱼出洛水泉。

白盐出河东，美豉出鲁渊。

姜、茶歼出巴蜀，椒、橘、木兰出高山。

蓼苏出沟渠，精稗出中田。"
	"In the Ballads of Sun Ch'u we learn that the medicinal dogwood comes from the top of a fragrant tree; the carp comes from springs made by the River Lo; table salt, from the Ho Tung tributary of the Yellow River and soya, from Lu Yüan.

Ginger, cassia and tea are from Szechwan while peppers, oranges and magnolias come from KaoShan.

Smartweed and thyme come from the ditches and darnel, from the fallow felds."

	
	
	⑧

	43
	《杂诗》

'寂寂掩高阁，寥寥空广厦;

待君竟不归，收领今就槚。
	The Poems of Wang Wei:

Silently, silently I steal into my chambers.

Deserted.

Deserted and barren is the grand hall.

Waiting.

Waiting for a man who will not return.

Resigned, I go to my tea."

(N104)



	
	
	③

	44
	霜华之茗
	If tea, plucked after a frost

	
	
	⑧

	45
	树小如栀子
	When the tree is young, it is like a flowering gardenia

	
	
	⑤


